
Fachtextübersetzen I B/C–A [3]
4,5

Fachtextübersetzen I B/C–A 

Fachtextübersetzen I A–B [3]
4,5

Fachtextübersetzen I A–B 
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Eignungsprüfung MA (KD)

27 ECTS-Punkte 30 ECTS-Punkte

Zulassungstest Propädeutikum
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Gedächtnistraining

Hintergrundwissen

Grundbegriffe Wirtschaft

Sprachkompetenz DE für CH

Notizentechnik

   Wissenschaftstheorie [2]

Wissenschaftliches Denken und Handeln

Grundlagen des Konferenzdolmetschens I
[3]

Sprechtechnik I (für Stud. mit DEU = A oder B)

 Rhetorik I

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen I B/C–A [4]

3

Konsekutivdolmetschen I B/C–A

Simultandolmetschen I B/C–A 

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen I A–B  [4]

3

Konsekutivdolmetschen I A–B

Simultandolmetschen I A–B 

Ergänzende Dolmetschkompetenz I 
[4]

Fachwissen I: Wirtschaft und Recht

Einführung in die Terminologiearbeit

Deutsch als C-Sprache I (für Stud. mit DEU = C)

Stimmbildung

Mehrsprachige Kontexte I [2]
5

Mehrsprachige Kontexte I

V1.0 (19.10.2017). Änderungen vorbehalten. 
                               5

 siehe Kasten «Modulgruppen» auf S. 2

3
 Belegung Wahlpflichtmodule KD (Semester 1–3)

Pro Semester werden mindestens drei Module
   «Simultan- und Konsekutivdolmetschen» gemäss
   individueller Sprachkombination belegt, wobei für 

jede Version B–A die dazugehörige Version A–B 
belegt wird.

Vertiefung

Fachübersetzen (FÜ)
Vertiefung

Organisationskommunikation (OK)

Eignungsprüfung MA (OK)

Englisch-Nachweis (Niveau C1)

und

Praktikum in der 
Organisationskommunikation bzw. 

gleichwertige Arbeitserfahrung

30 ECTS-Punkte

fakultatives Praktikum

(kann bei einem Studium mit 3 Sprachversionen im 

entsprechenden MA-Modul des 3. Semesters 

angerechnet werden)

Kompetenzprüfung
für KandidatInnen mit fachfremdem BA-Abschluss (siehe www.zhaw.ch/linguistik/master)

Angewandte Linguistik I [4]
5

Angewandte Linguistik I

Modul [Anzahl ECTS-Punkte]

Kurs Rahmenstudium

Legende:

Studienstruktur
Master Angewandte Linguistik 2018Kurs KD Kurs FÜ Kurs OK

Organisationskommunikation aus 
wissenschaftlicher Perspektive [4]

Analyse und Evaluation in der 
Organisationskommunikation [4]

Strategie und Organisationskommunikation
[6]

Praxisstudien [5]

Organisationskommunikation im 
wissenschaftlichen Kontext

Organisation Studies und 
Kommunikationsmanagement

Analyse und Evaluation in der 
Organisationskommunikation

Organisationskommunikation als Partner des 
strategischen Managements

Praxisstudien A

Praxisstudien B

Belegung Wahlpflichtmodule OK  (Semester 3)

Im 3. Semester wird wahlweise das Modul «Praxis-
wochen» oder «Auslandstudium» belegt.

Eignungsprüfung MA (FÜ)

Stegreif- und Konsekutivdolmetschen B/C–A 
1

Stegreif- und Konsekutivdolmetschen A–B 
2

Verhandlungsdolmetschen A–B–A 
2

Sprach- und Dolmetschkompetenz B 
2

1
 für jede B- und C-Sprache einmal zu belegen

2
 für jede B-Sprache einmal zu belegen

Sprachpraxis der Strategiekommunikation

S. 1/2
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Aktuelle Herausforderungen der 
Organisationskommunikation in der Praxis [3]

Aktuelle Herausforderungen der 
Organisationskommunikation in der Praxis

Vertiefung

Konferenzdolmetschen (KD)

Pre-Editing, Maschinelles Übersetzen, 
Post-Editing [3]

4,5

Pre-Editing, Maschin. Übers., Post-Editing

Pre-Editing, Maschinelles Übersetzen, 
Post-Editing (ACC) [3]

4,5

Pre-Editing, Maschin. Übers., Post-Editing (ACC)

Fachwissen I: Wirtschaft und Recht [3]
4,5

Fachwissen I: Wirtschaft und Recht

Ergänzende Übersetzungskompetenz I [4]

Einführung in die Terminologiearbeit

Sprachtechnologie I

Theorie und Praxis des Übersetzens [3]

Theorie und Praxis des Übersetzens

  4
 Belegung Wahlpflichtmodule FÜ  (Semester 1-3)

→Studierende mit der Sprachkombination ACC belegen:

a)  2 x «Fachtextübersetzen» + «Fachwissen und
          Berufspraxis» + «Translatorische Kontexte (ACC)»

   

→Studierende aller anderen Sprachkombinationen belegen:

a)  3 x «Fachtextübersetzen» + «Fachwissen und
          Berufspraxis» + «Translatorische Kontexte» oder  

b)  4 x «Fachtextübersetzen» + «Transl. Kontexte», 

  wobei für jede Version B–A die dazugehörige Version 
  A–B belegt wird.

           

Schreibkompetenz für Übersetzende [3]
4,5

Schreibkompetenz für Übersetzende

Schreibkompetenz f. Übersetzende ACC [3]
4,5

Schreibkompetenz für Übersetzende (ACC)

http://www.linguistik.zhaw.ch/master
http://www.zhaw.ch/linguistik/master


6 
siehe S. 1

*  in Semesterwochen 1-7
** in Semesterwochen 8-14

Vertiefung

Konferenzdolmetschen (KD)

Vertiefung

Fachübersetzen (FÜ)

Angewandte Linguistik II [4]
5

Angewandte Linguistik II

Ergänzende Dolmetschkompetenz III
[3]

Konferenzsimulation II

Mehrsprachige Kontexte II [2]
5

Masterarbeit II [18]

Masterarbeit II
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30 ECTS-Punkte 30 ECTS-Punkte

Grundlagen des Konferenzdolmetschens II 
[3]

Konferenzsprache

Sprechtechnik II (für Stud. m. DEU=A oder B)

30 ECTS-Punkte

Berufspraxis Konferenzdolmetschen
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Ergänzende Dolmetschkompetenz II
[7]

Konferenzsimulation I

Berufskunde 

Masterarbeit I [2]

Masterarbeit I

Fachwissen II: Naturwissenschaft u. Technik

Fachtextübersetzen II B/C–A [3]
4,5

Fachtextübersetzen II B/C–A 

Fachtextübersetzen II A–B [3]
4,5

Fachtextübersetzen II A–B 

Fachwissen II: Naturwissenschaft und 
Technik [3]

4,5

Fachwissen II: Naturwissenschaft u. Technik

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen II B/C–A [4]

3

Konsekutivdolmetschen II B/C–A

Simultandolmetschen II B/C–A 

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen II A–B [4]

3

Konsekutivdolmetschen II A–B

Simultandolmetschen II A–B 

Revision [3]
4,5

Revision

Praktikum Fachübersetzen [3]
4,5

Fachtextübersetzen III B/C–A [3]
4,5

Fachtextübersetzen III B/C–A 

Fachtextübersetzen III A–B [3]
4,5

Fachtextübersetzen III A–B 

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen III B/C–A [4]

3

Konsekutivdolmetschen III B/C–A

Simultandolmetschen III B/C–A 

Simultan- und Konsekutiv-
dolmetschen III A–B [4]

3

Konsekutivdolmetschen III A–B

Simultandolmetschen III A–B 

Praktikum Fachübersetzen

Studienstruktur
Master Angewandte Linguistik 2018

Rhetorik II

Mehrsprachige Kontexte II

Vertiefung

Organisationskommunikation (OK)

30 ECTS-Punkte

30 ECTS-Punkte

Applied Research Projects [7]

Praxiswochen [12]
6

V1.0 (19.10.2017). Änderungen vorbehalten.

Project Management, Leadership and
Consulting Skills [7]

Managing Projects for Organisational 
Communication

Intercultural and International Organisational 
Communication [2]

Applied Research Projects A

Organisational Communication in
Complex Environments [6]

Applied Research Projects B

Leadership Skills

Communication Consulting

Organisational Communication, Media and 
Modes

Organisational Communication and
 Journalism

Organisational Communication for Specific 
Industries and Selected Issues

Intercultural and International Organisational 
Communication

Auslandstudium [12]
6

Auslandstudium

Praxiswochen

S. 2/2

Übersetzungsprojekt für ACC [3]
4,5

Übersetzungsprojekt für ACC

Deutsch als C-Sprache II (Stud. mit DEU=C)

Englisch als Lingua Franca

Ergänzende Übersetzungskompetenz II [7]

Erweiterte translatorische Kompetenz

Sprachtechnologie II

Berufskunde

Englisch als Lingua Franca

Barrierefreie Kommunikation I [3]
4,5*

Barrierefreie Kommunikation I

Barrierefreie Kommunikation II [3]
4,5**

Barrierefreie Kommunikation II

                                                 5 Modulgruppen (Semester 1-3)

Vertiefung umfasst die Module

FÜ

FÜ Fachtextübersetzen  I–III A–B

Fachwissen I–II sowie «Revision» oder «Praktikum FÜ»

FÜ
 1) «Pre-Editing, MÜ, Post-Editing» oder 
     «Schreibkompetenz für Übersetzende»
 2) «Barrierefreie Kommunikation I» 

4  
siehe S. 1 

33 ECTS-Punkte

3 
siehe S. 1

Modulgruppe

Fachwissen und Berufspraxis

Translatorische Kontexte

Rahmenstudium Angewandte Linguistik I-IIAngewandte Linguistik

FÜ

 1) «Pre-Editing, MÜ, Post-Editing (ACC)» und   
     «Schreibkompetenz für Übersetzende»
 2) «Barrierefreie Kommunikation I-II»
 3) «Übersetzungsprojekt für ACC» 

Translatorische Kontexte für 
Studierende mit ACC

FÜFachtextübersetzen B/C–A Fachtextübersetzen  I–III B/C–A

Fachtextübersetzen A–B

Mehrsprachige Kontexte Rahmenstudium Mehrsprachige Kontexte I-II

http://www.zhaw.ch/linguistik/master

	Struktur_MA AL 18_V1.0.vsd
	MA AL Propä. und 1. Semester
	MA AL 2. und 3. Semester


